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This text is part of the WOWA project
(https://multicast.aspra.uni-bamberg.de/resources/wowa/),
University of Bamberg.

Files belonging with the WOWA South Bashkardi project:

Excel files: Machine-readable version: https://multicast.aspra.uni-bamberge.de/resources/wowa/data
/iranian/bashkardi_southern/wowa_iran_bashkardi_southern.xls / Original file:
https://multicast.aspra.uni-bamberg.de/resources/wowa/data/iranian/bashkardi_southern/southern-
bashkardi__original-coding.xlsx

Metadata file and references: https://multicast.aspra.uni-bamberg.de/resources/wowa/data/iranian
/bashkardi_southern/wowa_iran_bashkardi_southern _metadata.pdf

Background to this text:
This text was recorded by Ilya Gershevitch in Iran in 1956 and belongs to the Gershevitch archive housed

by the Ancient India and Iran Trust in Cambridge / UK.
The text has not been published yet.

There are two draft versions in the folder "Tape" (one typed, one handwritten) by Ilya Gershevitch,
containing his transcription and English translation.

No sound file going with these manuscripts has been found.

The transcription here is adjusted to Agnes Korn's system, e.g. attaching pronominal clitics to the
preceding words by a hyphen and similar conventions.

Agnes Korn elaborated a morphosyntactic analysis (using Flex software). The translation likewise reflects
Agnes Korn's understanding of the text, its morphosyntax and textual structure.

There are no metadata available other than Ilya Gershevitch's title "Goureci specimen” on the drafts.

Text and translation:

1[§ 1 ] men a mahalla sar geritin ,

I set out from home,
routin be 1 kama
I went to this mountain.
hamahti ke berout-atin
As I was going like that,

4 you rehdalak-o hat
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there was a boulder,
verx-om a domba hamerdan e
a leopard is just here behind me,
ta ba men-e dit
As soon as he saw me,
couse men vot
he came onto me.
men da-yom raut
My hand went [up],
gerit-om 1 gwos-e
I seized this ear of his.
10 1 da-yom kast-om kas
[With] this (= the other) my hand I drew the knife.
zat-om be-ri  der-e
I struck [it] into his heart,
dayar-om kast , orat |,
then I drew [the knife back], lifted [it],
13 zat be-ri der-e
struck [it] into his heart.
14 1ja  doyap-om kert a cak xo
There, I threw him off my body.
javer gon-om a sar zat

2

Then I hit a stone on [his] head,
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zat-om be der-e sar-e
I struck [him] on his head,
17 . _
vuozit-om
I killed [him)].
vuotin be mahallad
I came home.
19

gap-om zat ba hami xalk-e mahallad

I told the people of the village (of home):

20 . -
ke men verx-oy-om viozix |,

I've killed a leopard.

21 _ _ e - =
fjaver moQSinan , zeninan , koterkan , hama sar geriiten

Then the men, women [and] children all set out
22 ) _ -
ke seil-e las-e hami verx ekanen
to [go and] look at the body of this leopard.
23 y _
gap-e men-e§ kabil kert
They accepted my word (they believed me)
24 - .
ke 1 verx viozix
that this leopard has been killed.
25 - . -
[§ 2 ] hami verx avadi-ye nahax-atom |,
In those times, this leopard had not left us [in peace];
res-o0 you pah ajut
one day he would eat one goat,

! dayar res-o do din hajit
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on another day he would eat two of them.

28 a gosfand-e nedix-at

[When] he did not see a sheep,

29 -
guox ajut ,

he would eat a cow,

30 khar di hajat

else he would eat a donkey.
tofak nahat-an

We didn't have guns (lit. to us there wasn't a gun)

32 ke vuozom-e ,

that we might have killed him.

3

harkader ke tofak-an hat

Insofar as we had guns (any amount of guns that we had),
doulat-1 a daya bert-om

the State took [them] from our hand.

35 _ _ - - _ —
1 verx , basld , torx , tamam ro-§ adoux

These leopards, wolves, jackals all made their appearance
doulatan-am  bejiiten

[and] they are eating our flocks.

37 hic-an ne$

We don't have anything

38

ke zanom-e$

that we might kill them.
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pester hami ruvahgeran

Previously those fox-catchers used to come;

zahr-e§ arreid

they poured poison;

41 hami verx o basidd o
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zahgran-e§ acent

these leopards, wolves, jackals, they used to pick up the poison,

42
ajut-e§ , amerten

they used to eat [it and] they died.

43

fjaver 1 ruvahgeran beviot

Now these fox-catchers do not come,

44

hala hami verx o basid

yamah-e§ abadi hic-e§ nehax

now these leopards and wolves and jackals have left nothing to us in terms of livelihood.

5 [§ 3 ] hala to ke arreydx ordana

Now when you will go there,

46

be hami $§3ah yamah ebes

do tell this Shah of ours:

47

ya tofak ba yamah adeh

"Either give us guns,

48
hami ketalan eviozom |,

[so that] we may kill these beasts,

4 ya ruvahgeran Son eken

or send fox-catchers

>0 ke zahr risen
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so that they pour poison

51

hami ketalan meren

[and] the beasts [will] die.

52

ruvahgeran

If the fox-catchers do not kill the beasts

53

yamah  geSter

we shall move further away from this place.

54

har sur-o

Every year these beasts eat four-five people.

55

hala harkader

dar-bo-dar

avviozom
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mabhalla

ketalan bejliten

2

Now any number of them of them that we kill with the knife,

gir-e§  anki

it is not possible to exterminate them (lit. to catch them).

57

heil en ketalan

Prepared for the WOWA project by Agnes Korn on 18 August 2022
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